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                                                                    בני גד וראובן -פרק לב פרשת מטות

גִלְעָד, וְהִנֵה  אֶרֶץ-יַעְזֵר, וְאֶת אֶרֶץ-אֶת וַיִרְאוּעָצוּם מְאֹד; -גָד-וְלִבְנֵי רְאוּבֵןרַב, הָיָה לִבְנֵי  מִקְנֶהוּא 

-אֶלְעָזָר הַכֹהֵן, וְאֶל-מֹשֶה וְאֶל-אֶל וַיֹאמְרוּגָד, וּבְנֵי רְאוּבֵן; -בְנֵי וַיָבֹאוּ ב .מִקְנֶההַמָקוֹם, מְקוֹם 

, הָאָרֶץ ד  וְאֶלְעָלֵה, וּשְבָם וּנְבוֹ, וּבְעֹן. וְחֶשְבּוֹןוְדִיבֹן וְיַעְזֵר וְנִמְרָה,  עֲטָרוֹת ג  .לֵאמֹרנְשִיאֵי הָעֵדָה 

 וַיֹאמְרוּ ה                             .מִקְנֶה וְלַעֲבָדֶיךָמִקְנֶה הִוא;  אֶרֶץ-לִפְנֵי עֲדַת יִשְרָאֵל 'אֲשֶר הִכָה ה

 וַיֹאמֶר ו הַיַרְדֵן.-תַעֲבִרֵנוּ, אֶת-אַל  לַעֲבָדֶיךָ, לַאֲחֻזָה: הַזֹאת הָאָרֶץ-יתַֻן אֶת-וּ חֵן בְּעֵינֶיךָצָאנמָ -אִם

תנואון  וְלָמָה ז , יָבֹאוּ לַמִלְחָמָה, וְאַתֶם, תֵשְבוּ פֹה.הַאַחֵיכֶם  גָד וְלִבְנֵי רְאוּבֵן:-מֹשֶה, לִבְנֵי

עָשוּ, אֲבֹתֵיכֶם, בְּשָלְחִי  כֹה ח .'נָתַן לָהֶם, ה-ר, אֲשֶ הָאָרֶץ-מֵעֲבֹר, אֶל-יִשְרָאֵללֵב בְּנֵי -)תְנִיאוּן(, אֶת

לֵב -, וַיָנִיאוּ, אֶתהָאָרֶץ-, וַיִרְאוּ אֶתאֶשְכוֹלנַחַל -עַד וַיַעֲלוּ ט .הָאָרֶץ-, לִרְאוֹת אֶתבַּרְנֵעַ אֹתָם מִקָדֵש 

, בַּיוֹם הַהוּא; וַיִשָבַע, 'אַף ה-וַיִחַר י .'הנָתַן לָהֶם, -, אֲשֶרהָאָרֶץ-בֹא, אֶל-לְבִלְתִי-יִשְרָאֵלבְּנֵי 

עֶשְרִים שָנָה וָמַעְלָה, אֵת הָאֲדָמָה, אֲשֶר  מִבֶּןיִרְאוּ הָאֲנָשִים הָעֹלִים מִמִצְרַיִם, -אִם יא  .לֵאמֹר

יְפֻנֶה, הַקְנִזִי, וִיהוֹשֻעַ, -כָלֵב בֶּן בִּלְתִי יב  מִלְאוּ, אַחֲרָי.-כִי לֹא  לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב: לְאַבְרָהָםנִשְבַּעְתִי 

-כָלתֹם, -עַד-, בְּיִשְרָאֵל, וַיְנִעֵם בַּמִדְבָּר, אַרְבָּעִים שָנָה'האַף -וַיִחַר יג .'כִי מִלְאוּ, אַחֲרֵי ה  נוּן:-בִּן

 לִסְפּוֹת  תַרְבּוּת, אֲנָשִים חַטָאִים:-אֲבֹתֵיכֶם קַמְתֶם, תַחַת וְהִנֵה יד .'הַדוֹר, הָעֹשֶה הָרַע, בְּעֵינֵי ה

תְשוּבֻן, מֵאַחֲרָיו, וְיָסַף עוֹד, לְהַנִיחוֹ בַּמִדְבָּר; וְשִחַתֶם,  כִי טו יִשְרָאֵל.-אֶל-'ה-עוֹד, עַל חֲרוֹן אַף

, וְעָרִים, פֹּה לְמִקְנֵנוּנִבְנֶה  צֹאןאֵלָיו וַיֹאמְרוּ, גִדְרֹת  וַיִגְשוּ טז           .הַזֶה הָעָם-לְכָל

 טַפֵּנוּ וְיָשַב; מְקוֹמָם-הֲבִיאֹנםֻ, אֶל-, לִפְנֵי בְּנֵי יִשְרָאֵל, עַד אֲשֶר אִםחֻשִים נֵחָלֵץ וַאֲנַחְנוּ יז לְטַפֵּנוּ.

 יט    .נַחֲלָתוֹ , אִיש, יִשְרָאֵלבְּנֵי  הִתְנַחֵלעַד, -בָּתֵינוּ-נָשוּב, אֶל לֹא יח .הָאָרֶץבְּעָרֵי הַמִבְצָר, מִפְּנֵי יֹשְבֵי 

 כ כ               .מִזְרָחָה הַיַרְדֵןאֵלֵינוּ מֵעֵבֶר  נַחֲלָתֵנוּכִי בָאָה  לַיַרְדֵן וָהָלְאָה: מֵעֵבֶראִתָם  נִנְחַללֹא  כִי

 לָכֶם וְעָבַר כא  , לַמִלְחָמָה.'לִפְנֵי ה תֵחָלְצוּ-אִם  הַדָבָר הַזֶה:-תַעֲשוּן אֶת-אֲלֵיהֶם מֹשֶה, אִם וַיֹאמֶר

 וְאַחַר, 'לִפְנֵי ה הָאָרֶץ וְנִכְבְּשָה כב  .מִפָּנָיואֹיְבָיו, -, עַד הוֹרִישוֹ אֶת'הַיַרְדֵן, לִפְנֵי ה-אֶת חָלוּץ-כָל

לֹא -וְאִם כג  .'לִפְנֵי ה-הַזֹאת לָכֶם, לַאֲחֻזָה הָאָרֶץ, וּמִיִשְרָאֵל; וְהָיְתָה 'וִהְיִיתֶם נְקִיִם מֵה-תָשֻבו

לָכֶם עָרִים לְטַפְּכֶם, -בְּנוּ כד  , אֶתְכֶם.תִמְצָא; וּדְעוּ, חַטַאתְכֶם, אֲשֶר 'לַה חֲטָאתֶםתַעֲשוּן כֵן, הִנֵה 

 עֲבָדֶיךָ  מֹשֶה לֵאמֹר:-גָד וּבְנֵי רְאוּבֵן, אֶל-בְּנֵי וַיֹאמֶר כה ; וְהַיֹצֵא מִפִּיכֶם, תַעֲשוּ.לְצֹנַאֲכֶם וּגְדֵרֹת

 וַעֲבָדֶיךָ כז  .הַגִלְעָדשָם, בְּעָרֵי -יִהְיוּ-בְּהֶמְתֵנוּ-וְכָל מִקְנֵנוּנָשֵינוּ,  טַפֵּנוּ כו יַעֲשוּ, כַאֲשֶר אֲדֹנִי מְצַוֶּה.

לָהֶם, מֹשֶה, אֵת אֶלְעָזָר  וַיְצַו כח  כַאֲשֶר אֲדֹנִי, דֹבֵר.  לַמִלְחָמָה:-'ה לִפְנֵיצָבָא,  חֲלוּץ-יַעַבְרוּ כָל

-מֹשֶה אֲלֵהֶם, אִם וַיֹאמֶר כט  רָאשֵי אֲבוֹת הַמַטוֹת, לִבְנֵי יִשְרָאֵל.-נוּן; וְאֶת-בִּן יְהוֹשֻעַ הַכֹהֵן, וְאֵת 

, הָאָרֶץ, וְנִכְבְּשָה 'הלַמִלְחָמָה לִפְנֵי  חָלוּץ-הַיַרְדֵן כָל-תרְאוּבֵן אִתְכֶם אֶ -וּבְנֵיגָד -יַעַבְרוּ בְנֵי

וְנֹאחֲזוּ -אִתְכֶם, חֲלוּצִיםלֹא יַעַבְרוּ -וְאִם ל  , לַאֲחֻזָה.הַגִלְעָד אֶרֶץ-וּנְתַתֶם לָהֶם אֶת-לִפְנֵיכֶם

עֲבָדֶיךָ, כֵן -אֶל 'אֵת אֲשֶר דִבֶּר ה  גָד וּבְנֵי רְאוּבֵן, לֵאמֹר:-בְנֵי וַיַעֲנוּ לא  כְנָעַן. בְּאֶרֶץבְתֹכְכֶם, 

לָהֶם  וַיִתֵן לג לַיַרְדֵן. מֵעֵבֶר, נַחֲלָתֵנוּכְנָעַן; וְאִתָנוּ אֲחֻזַת  אֶרֶץ, 'לִפְנֵי ה חֲלוּצִיםנַעֲבֹר  נַחְנוּ לב נַעֲשֶה.

-מַמְלֶכֶת סִיחֹן מֶלֶךְ הָאֱמֹרִי, וְאֶת-אֶתיוֹסֵף, -ן וְלַחֲצִי שֵבֶט מְנַשֶה בֶןגָד וְלִבְנֵי רְאוּבֵ -לִבְנֵימֹשֶה 

דִיבֹן -גָד, אֶת-בְנֵי וַיִבְנוּ לד , סָבִיב.הָאָרֶץעָרֵי -, לְעָרֶיהָ בִּגְבֻלֹתהָאָרֶץ  מַמְלֶכֶת, עוֹג מֶלֶךְ הַבָּשָן:

בֵּית -בֵּית נִמְרָה, וְאֶת-וְאֶת לו יַעְזֵר, וְיָגְבְּהָה.-עַטְרֹת שוֹפָן וְאֶת-וְאֶת לה עֲטָרֹת, וְאֵת, עֲרֹעֵר.-וְאֶת

 לח אֶלְעָלֵא, וְאֵת, קִרְיָתָיִם.-חֶשְבּוֹן וְאֶת-אֶתרְאוּבֵן בָּנוּ,  וּבְנֵי לז .צֹאן וְגִדְרֹתעָרֵי מִבְצָר,  הָרָן:

שְמוֹת הֶעָרִים אֲשֶר -, אֶתבְשֵמֹתשִבְמָה; וַיִקְרְאוּ -וְאֶת-בַּעַל מְעוֹן, מוּסַבֹּת שֵם-נְבוֹ וְאֶת-וְאֶת

מֹשֶה  וַיִתֵן מ       בָּהּ.-הָאֱמֹרִי אֲשֶר-אֶתוַיִלְכְדֻהָ; וַיוֹרֶש, -מְנַשֶה, גִלְעָדָה-בְּנֵי מָכִיר בֶּן וַיֵלְכוּ לט בָּנוּ.

חַוֹּתֵיהֶם; וַיִקְרָא -אֶתוַיִלְכֹד  הָלַךְמְנַשֶה -בֶּן וְיָאִיר מא .בָּהּמְנַשֶה; וַיֵשֶב -הַגִלְעָד לְמָכִיר בֶּן-אֶת

 .בִּשְמוֹ בְּנֹתֶיהָ; וַיִקְרָא לָה נֹבַח -קְנָת וְאֶת-וַיִלְכֹד אֶת הָלַךְ וְנֹבַח מב אֶתְהֶן חַוֹּת יָאִיר.
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  עמוד ג: מילים מנחות
 מילים מנחות:

רובם על ארץ  81 -ארץ
כנען שבלעדיה אין נחלה 

 מחוץ לה.
תאוות הממון  -מקנה

השבטים, אך משה  2של 
 .צאןנוקט ב

עיקר התנדבותם  – חלוץ
השבטים עד  2של 

 כל שאר ישראל. שינחלו



 

Parashat Mattot 

The use of certain words or terminology can change the atmosphere of a given story, and 

when this takes place in the Torah, it is no accident. 

We find that the Tribes of Gad and Reuven refer over and over again to their mikneh – their 

cattle. The word mikneh – from the root k-n-h – refers to ownership, to the physical and 

material elements of the world, which appear to have been the source of their expressed 

desires. This also appears in their skewed values-system, which had them placing their 

concerns about their cattle before their concerns about their wives and children. 

Moshe replies with the word tzona’ahem – your flock – a word with much more spiritual 

connotations that the two tribes adopt. 

Another word that carries with it deep significance is halakh, which appears instead of the 

more common biblical term va-yelekh. That explains to us the place of the half-tribe of 

Menashe in this story, who get a portion on the Eastern Bank of the Jordan River even though 

they did not come with any special request. It appears that they had a long association with 

that land. In fact, they receive the largest portion of it (as a half-tribe they receive more that 

Reuven and Gad together).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 


